
Kúpna zmluva 
  č. OVO2-2013/000225-007  

   
na dodanie cestovných pasov Slovenskej republiky formátu Európskej únie 

 
uzatvorená v zmysle § 409 a nasl. Obchodného zákonníka 

 
 

I.  
Zmluvné strany 

 
Predávajúci: Hewlett-Packard Slovakia, s.r.o. 
Sídlo:  Galvaniho 7, 820 02 Bratislava 22 
Konajúci:  Ing. Martin Kubala, generálny riaditeľ a konateľ 
IČO:  357 853 06 
Identifikačné číslo pre DPH: SK2020213393  
Bankové spojenie:  Všeobecná úverová banka, a.s. 
Číslo účtu:  1464046853/0200 
zapísaný v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel:  Sro, Vložka 
číslo:  21438/B 
 (ďalej tiež len „Predávajúci“) 

 
 
Kupujúci Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky 
Sídlo: Pribinova 2, 812 72 Bratislava 
 
V zastúpení:     Ing.  Denisa Saková, PhD. 
  Vedúca služobného úradu Ministerstva vnútra SR 
  Na základe plnej moci č.p: KVSU-2012/000692-001   
  zo dňa 15. mája 2012 
bankové spojenie:  Štátna pokladnica 
číslo účtu:  7000180023/8180 
IČO:  00151866 
IČ DPH:  SK 2020571520 
(ďalej len „kupujúci“) 
 

 
II.  

Predmet zmluvy 
 

Predávajúci sa zaväzuje dodať kupujúcemu čistopisy cestovných pasov Slovenskej republiky 
formátu Európskej únie (ďalej len „čistopisy“) v súlade s podmienkami uvedenými v tejto 
zmluve a previesť na kupujúceho vlastnícke právo k týmto čistopisom. Kupujúci sa zaväzuje 
prevziať čistopisy vyrobené a dodané v súlade s podmienkami uvedenými v tejto zmluve a 
zaplatiť za ne predávajúcemu dohodnutú kúpnu cenu. 
 
 

III.  
Akosť a vyhotovenie čistopisov 

 
1. Predávajúci sa zaväzuje dodať kupujúcemu čistopisy v akosti a vyhotovení, ktoré sú 

špecifikované v Prílohe č. 1 tejto zmluvy. 
 
2. Predávajúci sa zaväzuje, že všetky polykarbonátové vrstvy tvoriace teleso 
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polykarbonátovej karty v pasovej knižke budú vzájomne spájané pomocou tlaku a tepla 
bez použitia lepidla. Pokiaľ to bude technologicky nevyhnutné, je možné použitie 
adhezív v mieste aplikácie elektronického čipu a DOVID prvku (difrakčný opticky 
variabilný obrazový prvok).   

 
IV.  

Množstvo čistopisov 
 
1. Dodávka čistopisov sa uskutoční v nasledujúcich čiastkových dodávkach: 

 
Cestovné pasy Slovenskej republiky v akosti a vyhotovení podľa Prílohy č.1 v počte: 

 
a) 135.000 kusov čistopisov najneskôr do 31.05.2013 a 
b) 135.000 kusov čistopisov najneskôr do 30.09.2013. 
 
(ďalej len „čiastková dodávka“). 

 
2. Predávajúci je podľa tejto kúpnej zmluvy povinný dodať čistopisy v množstvách 

uvedených v odseku 1 tohto článku v súlade s dodacími termínmi podľa tejto kúpnej 
zmluvy. 

 
3. Kupujúci je oprávnený požiadať predávajúceho o jednu alebo viac mimoriadnych 

čiastkových dodávok čistopisov nad množstvo čistopisov uvedené v odseku 1 tohto 
článku (ďalej len „mimoriadna čiastková dodávka“). Minimálne množstvo jednej 
mimoriadnej čiastkovej dodávky je 135.000 (stotridsaťpäťtisíc) kusov čistopisov. 
Predávajúci je v prípade mimoriadnej čiastkovej dodávky povinný zabezpečiť výrobu 
čistopisov podľa špecifikácie uvedenej v tejto zmluve v množstve podľa žiadosti 
kupujúceho a dodať ich kupujúcemu. Požadované dodacie lehoty mimoriadnych 
čiastkových dodávok čistopisov musia byť uvedené v žiadosti kupujúceho a musia byť 
odsúhlasené predávajúcim. Až po dosiahnutí dohody medzi kupujúcim a predávajúcim 
o množstve a termíne dodania čistopisov bude predávajúci povinný podľa požiadavky 
kupujúceho plniť. 

 
 

V.  
Dodacie podmienky 

 
1. Predávajúci je povinný dodať čistopisy na adresu Národné personalizačné centrum 

Ministerstva vnútra Slovenskej republiky, Vápencová 36, Bratislava, Slovenská 
republika (ďalej len „miesto dodania“).  

 
2. Predávajúci je povinný najmenej 5 pracovných dní pred termínom príslušnej čiastkovej 

dodávky a/alebo mimoriadnej čiastkovej dodávky (ďalej spolu len „dodávka“) oznámiť 
kupujúcemu presný termín dodania dodávky a podrobnosti o tejto dodávke v zmysle 
bodu 3.4 ods. 3 tohto článku v zakódovanej forme, ktorá bude dohodnutá medzi 
zmluvnými stranami. 

 
3. Predávajúci je povinný zabaliť čistopisy nasledovným spôsobom: 
 

3.1. čistopisy budú zabalené v riadnom exportnom obale zabezpečujúcom čistopisy proti 
poškodeniu, zničeniu, odcudzeniu a sprístupneniu tretím, neoprávneným osobám 
počas ich prepravy do miesta dodania, 

3.2. čistopisy budú zabalené v papierových krabiciach z tvrdého papiera po 100 ks (ďalej 
len „krabica“); 135 krabíc bude zabalených v jednej europalete; číslovanie krabíc 
bude priebežné (t.j. po číslach za sebou nasledujúcich), 
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3.3. každá krabica bude obalená bezpečnostnou fóliou, označenou logom 
predávajúceho, a taktiež bude označená nálepkou s údajmi a čiarovým kódom 
(viď Príloha č. 4), 

3.4. každá dodávka bude obsahovať protokol v písomnej a elektronickej forme na CD vo 
formáte a s údajmi definovanými v Prílohe č. 4.  

 
4. Predávajúci je povinný dopraviť čistopisy do miesta dodania bezpečnostným 

transportom. 
 
5. Kupujúci a predávajúci podpíšu protokol o odovzdaní a prevzatí čistopisov, ktorý bude 

obsahovať: 
 

a) číslo tejto zmluvy, 
b) čísla paliet a množstvo čistopisov prevzatých kupujúcim.  

 
Kupujúci je taký protokol povinný podpísať najneskôr do piatich dní od jeho predloženia 
predávajúcim, inak sa bude vychádzať z toho že čistopisy boli dodané riadne a že boli 
prevzaté kupujúcim a predávajúci bude môcť faktúru vystaviť na základe protokolu 
podpísaného len predávajúcim a mať nárok na tomu zodpovedajúcu úhradu ceny, ibaže 
k nepodpísaniu takého protokolu došlo z dôvodov, za ktoré zodpovedá predávajúci.  

 
6. Kupujúci je oprávnený odmietnuť prevziať čistopisy, ak boli dodané v poškodenom 

balení, alebo v prípade, že neboli zabalené v súlade s podmienkami uvedenými v ods. 
3 tohto článku. O tejto skutočnosti je kupujúci povinný bezodkladne, najneskôr do 5 dní 
od predloženia protokolu, informovať predávajúceho. Kupujúci je povinný na písomné 
požiadanie predávajúceho poskytnúť informáciu o stave vlastných skladových zásob 
čistopisov. Všetky náklady spojené s dôvodným odmietnutím čistopisov zo strany 
kupujúceho podľa tohto odseku a dodávkou čistopisov v nepoškodenom balení 
v súlade s podmienkami uvedenými v ods. 3 tohto článku zo strany predávajúceho, 
znáša predávajúci. 

 
Ak predávajúci bude z dôvodov, za ktoré výhradne zodpovedá, v omeškaní s riadnym 
a včasným dodaním čistopisov za podmienok uvedených v tejto zmluve v rámci 
čiastkovej a/alebo mimoriadnej čiastkovej dodávky, kupujúci bude mať právo 
požadovať zmluvnú pokutu vo výške 0,03 % zo sumy, ktorá sa vypočíta ako súčin 
kúpnej ceny jedného čistopisu bez DPH (čl. VIII ods. 1) a počtu čistopisov, s dodaním 
ktorých je predávajúci v omeškaní, a to za každý začatý kalendárny deň omeškania, 
avšak iba do výšky max. 5 % príslušnej čiastkovej a/alebo mimoriadnej čiastkovej 
dodávky. 

 
7. Bez ohľadu na iné ustanovenia, maximálna výška všetkých zmluvných pokút, ku 

ktorých úhrade bude predávajúci povinný podľa tejto zmluvy, bude menej ako 10 % 
z celkovej ceny plnení, dodaných predávajúcim podľa tejto zmluvy. 

 
8. Predávajúci nebude v omeškaní a zmluvná pokuta neprináleží, ak je omeškanie 

spôsobené okolnosťami vylučujúcimi zodpovednosť, alebo ak omeškanie vzniklo úplne 
alebo čiastočne okolnosťami na strane kupujúceho, tretích strán, alebo inak mimo 
kontrolu predávajúceho, a to aj v prípade, že taká okolnosť nastala v čase, kedy bol 
predávajúci už v omeškaní. V súvislosti so zmluvnými pokutami, na ktoré má kupujúci 
nárok podľa tejto zmluvy sa ustanovenie § 300 obchodného zákonníka nepoužije. 

 
9. S výnimkou nárokov vyplývajúcich z porušenia práv duševného vlastníctva ako je 

uvedené čl. VI, nároky kupujúceho na náhradu škody, za ktorú predávajúci nesie 
zodpovednosť podľa tejto zmluvy budú obmedzené na povinnosť predávajúceho 
nahradiť zistenú priamu škodu (teda škodu, ktorá je bezprostredným a bežne 
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očakávateľným dôsledkom škodnej udalosti), a to maximálne do výšky 20 % ceny 
plnenia bez DPH, ktoré je predmetom takého nároku, najviac však do výšky 
ekvivalentu 1.000.000,- USD podľa kurzu ECB platného v deň vzniku škody. Je 
výhradnou povinnosťou kupujúceho zabezpečiť, aby nemohlo dôjsť ku strate jeho dát.   

 
10. Kupujúci má právo kontrolovať výrobu čistopisov v mieste ich výroby, a to na základe 

písomnej dohody predávajúceho a kupujúceho o termíne, rozsahu a znášaní nákladov 
takej kontroly.  

 
11. Kupujúci je povinný dodané čistopisy skladovať v súlade s podmienkami uvedenými 

v Prílohe č. 2 tejto zmluvy. 
 
 

VI.  
Zodpovednosť za vady a záruka za akosť 

 
1. Čistopisy majú vady, ak: 

 
a) nie sú vyrobené a dodané kupujúcemu v akosti a vyhotovení v súlade s touto zmluvou 

a Prílohou č. 1 tejto zmluvy a/alebo, 
b) neboli dodané v množstve podľa čl. IV tejto zmluvy alebo odsúhlasenej požiadavky  

kupujúceho na mimoriadnu čiastkovú dodávku. 
 
2. Predávajúci sa zaväzuje, že čistopisy si zachovajú vlastnosti v súlade s touto zmluvou 

po dobu 12 rokov (doba skladovania čistopisu 0 až 2 rokov + 10 rokov uchovanie dát a 
používanie vydaného personalizovaného pasu občanovi) od ich prevzatia kupujúcim. 
Z tejto lehoty nie sú vyňaté vlastnosti bezkontaktného čipu a jeho funkčnosť. Záruka sa 
nevzťahuje na vady čistopisov vzniknuté v dôsledku neodborného zaobchádzania, za 
ktoré zodpovedá kupujúci alebo konečný užívateľ, v dôsledku vyššej moci alebo iných 
skutočností, za ktoré zodpovedá kupujúci alebo konečný používateľ. Na porovnanie 
zachovania vlastnosti čistopisov platia kritériá kvality stanovené pri schvaľovaní vzorov 
čistopisov kupujúcim a predávajúcim, ktoré budú uložené u kupujúceho 
a predávajúceho. Za týmto účelom bude vyhotovený protokol, podpísaný oboma 
zmluvnými stranami. 

 
3. Vady podľa ods. 1 a 2 tohto článku je kupujúci povinný oznámiť predávajúcemu do 30 

pracovných dní po tom, čo ich kupujúci zistil, najneskôr však do uplynutia lehoty podľa 
ods. 2 tohto článku.  

 
4.     Predávajúci je povinný písomne sa k oznámeniu o vadách vyjadriť do 30 dní po jeho 

doručení.  
 
5.     Ak majú akékoľvek čistopisy akúkoľvek vadu podľa ods. 1 tohto článku v čase ich 

prevzatia kupujúcim, alebo ak takáto vada vznikne po čase ich prevzatia kupujúcim, avšak 
je spôsobená porušením povinností predávajúceho, alebo ak si čistopisy nezachovajú 
vlastnosti v zmysle ods. 2 tohto článku, má kupujúci právo požadovať od predávajúceho, 
aby bez zbytočného odkladu najneskôr do troch mesiacov na svoje náklady odstránil 
vady, a to: 
 
5.1 v prípade chýbajúceho množstva čistopisov dodaním chýbajúcich čistopisov do 

miesta dodania (čl. V ods. 1), 
 
5.2 v prípade iných vád čistopisov  náhradou vadných čistopisov novými čistopismi 

v akosti a vyhotovení v súlade s touto zmluvou a  ich dodaním na svoje náklady 
kupujúcemu do miesta dodania (čl. V ods. 1). 
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6.     Ak viac ako 5 % z kupujúcim náhodne vybraných 500 čistopisov v rámci ktorejkoľvek 

dodávky má vady, považuje sa celá čiastková dodávka za vadnú a kupujúci má právo 
uplatniť nároky podľa odseku 4, 5 a 6 tohto článku ohľadom celej príslušnej čiastkovej 
dodávky. 

7.     Kupujúci nemá právo požadovať dodanie náhradných čistopisov (ods. 5 bod 5.2 tohto 
článku) ohľadom čistopisov, ktoré nemôže vrátiť v stave, v akom ich dostal. Ustanovenie 
predchádzajúcej vety neplatí, ak: 

 
7.1  nemožnosť vrátiť čistopisy v  tom stave, v akom ich kupujúci dostal, nie je 
spôsobená konaním alebo opomenutím kupujúceho, osoby oprávnenej kupujúcim alebo 
konečného užívateľa, alebo  
 
7.2  k zmene stavu čistopisov, vrátane ich úplného alebo čiastočného zničenia alebo 
zhoršenia ich vlastností, došlo v dôsledku prehliadky vykonanej kupujúcim alebo osobou 
poverenou kupujúcim personalizáciou čistopisov alebo inou osobou poverenou kupujúcim 
za účelom zistenia vád čistopisov, za predpokladu, že taká prehliadka bola vykonaná 
s odbornou starostlivosťou, alebo 
 
7.3 pred objavením vád kupujúci, osoba poverená kupujúcim podľa bodu 7.2 tohto 
článku alebo konečný užívateľ čistopisy úplne alebo čiastočne spotreboval, alebo ich 
pozmenil pri ich obvyklom použití, 
 
7.4  skrytú vadu čistopisu kupujúci zistí po laserovom gravírovaní čistopisu. 

 
8. Vrátenie čistopisov predávajúcemu sa uskutoční v mieste dodania (čl. V ods. 1) na 

náklady predávajúceho. 
 

9. Predávajúci je v miere, v akej to okolnosti konkrétneho prípadu umožnia, oprávnený 
skontrolovať a overiť vady oznámené kupujúcim, ak možnosť vrátenia čistopisov 
predávajúcemu je obmedzená v dôsledku výnimiek uvedených v bodoch 7.1 až 7.4. 

 
10. Doplnenie zoznamu vád o ďalšiu zistenú vadu sa môže uskutočniť písomnou dohodou 

oboch zmluvných strán. Oprávnenie na uzavretie takejto dohody má za kupujúceho 
riaditeľ odboru dokladov a evidencií prezídia Policajného zboru a za predávajúceho 
Account Executive. 

 
11. Práva a povinnosti zmluvných strán v súvislosti s vadami a zárukou, vrátane nárokov 

kupujúceho ohľadom spôsobu a lehôt odstraňovania vád v záručnej dobe, budú výhradne 
v rozsahu výslovne uvedenom v článku VI tejto zmluvy.  

 
12. Čistopisy majú právne vady, ak existujú nevysporiadané záväzky tretích osôb voči 

predávajúcemu (ďalej len „právne vady“).  
 

13. Právne vady je kupujúci povinný oznámiť predávajúcemu písomne bez zbytočného 
odkladu po tom, čo sa dozvedel o uplatnení práva tretej osoby podľa ods. 12 tohto článku.  

 
14. Predávajúci sa zaväzuje vyvinúť maximálne úsilie na odstránenie právnych vád 

bezodkladne ako sa o ich existencii dozvie. Ak má akákoľvek časť čistopisov akúkoľvek 
právnu vadu má kupujúci vždy právo požadovať od predávajúceho, aby bez zbytočného 
odkladu, najneskôr do tridsiatich (30) pracovných dní od obdržania oznámenia 
kupujúceho o právnej vade: 

 
14.1 na svoje náklady odstránil právne vady, alebo  
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 14.2  aby vadnú časť čistopisov vymenil alebo modifikoval tak, aby čistopisy alebo 
ich časť nemali právne vady. 
 

Pre zamedzenie pochybností sa stanovuje, že voľba medzi odsekom 14.1 a 0 patrí 
predávajúcemu.  
 

15. V prípade právnych vád je predávajúci zároveň povinný na svoje náklady obhajovať 
kupujúceho proti nárokom tretích osôb z porušenia ich práv a uhradiť všetky sumy, najmä 
náklady, škody a trovy právneho zastúpenia, ktoré súd, vo svojom konečnom rozhodnutí 
prizná tretej osobe, a to len za predpokladu, že kupujúci v lehote podľa ods. 14 tohto 
článku vyššie písomne oznámi predávajúcemu právne vady, ako aj uplatnenie nároku 
tretích osôb z právnych vád, poskytne predávajúcemu informácie a súčinnosť, ktorú 
možno rozumne očakávať, ako aj výhradnú plnú moc k obhajobe proti takému nároku, 
pokiaľ to pripúšťajú všeobecne záväzné právne predpisy, spolu so splnomocnením 
uspokojiť tento nárok zmierom. Kupujúci nebude mať povinnosť udeliť predávajúcemu 
plnú moc podľa predchádzajúcej vety ani mu poskytnúť uvedenú súčinnosť, ak sa voči 
predávajúcemu začne konkurzné konanie alebo vyrovnávacie konanie alebo obdobné 
konanie alebo bude proti nemu zamietnutý návrh na  vyhlásenie  konkurzu pre nedostatok 
majetku alebo ak predávajúci vstúpi do likvidácie bez právneho nástupcu. 

 
16. Doba od uplatnenia práva zo zodpovednosti za vady až do doby odstránenia zistenej 

záručnej vady a dodania bezchybných čistopisov spĺňajúcich podmienky podľa tejto 
zmluvy do miesta dodania, sa do záručnej doby (ods. 2 tohto článku) nepočíta. 

 
17. V súvislosti s novými čistopismi dodanými kupujúcemu podľa ods. 4 tohto článku, 

začína od ich prevzatia kupujúcim plynúť nová záručná doba za podmienok uvedených 
v tomto článku. 

 
18. Kupujúci si vyhradzuje právo prevziať výhradne čistopisy bez vád a právnych vád. 
 
 

VII.  
Nebezpečenstvo škody a vlastnícke právo 

 
1.    Nebezpečenstvo škody na čistopisoch prechádza na kupujúceho v momente dodania 
čistopisov kupujúcemu. Vlastnícke právo na predmet zmluvy prechádza na kupujúceho až po 
úplnej úhrade dohodnutej ceny za dodávku predmetu zmluvy, vrátane DPH. 
 
 

VIII.  
Kúpna cena 

 
1. Kúpna cena za dodanie jedného čistopisu v množstve podľa čl. IVods. 1 tejto zmluvy 

v rámci čiastkovej dodávky a/alebo mimoriadnej čiastkovej dodávky je: 
 

p.č. Názov tovaru Cena za 1 kus 

bez DPH (EUR) 

1. Cestovný pas Slovenskej republiky formátu EÚ 12,44 € 

 
Kúpna cena za celkové množstvo podľa čl. IV ods.1 tejto zmluvy je: 

 
p.č. 

 
Názov tovaru 

 
Celkové 
množstvo 
/kus/ 

 
Cena celková 
 bez DPH 
/ € / 

1. Cestovný pas Slovenskej republiky formátu 270 000 3.358.800,00 
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EÚ 

 Cena spolu bez DPH / € /  3.358.800,00 

 Cena spolu s DPH / € /     4.030.560,00 

      Slovom cena bez DPH: Tri milióny tristopäťdesiatosemtisícosemsto eur. 
 
2. Kúpna cena za čiastkovú dodávku a/alebo mimoriadnu čiastkovú dodávku (čl. IV ods. 2 

a ods. 3 tejto zmluvy) sa vypočíta ako súčin kúpnej ceny jedného čistopisu v rámci 
čiastkovej dodávky a/alebo mimoriadnej čiastkovej dodávky (ods. 1 tohto článku) a počtu 
čistopisov prevzatých kupujúcim v rámci príslušnej čiastkovej dodávky a/alebo 
mimoriadnej čiastkovej dodávky. Za kúpnu cenu sa považuje cena bez DPH, prípadnú 
DPH hradí kupujúci. DPH bude predávajúcim účtovaná v súlade s právnymi predpismi 
účinnými v čase vystavenia faktúry predávajúcim. 

 
3. Kúpna cena podľa tohto článku zahŕňa: 

 
- náklady na výrobu čistopisov, 
- náklady na balenie čistopisov, 
- náklady na testovanie čistopisov, 
- náklady na skladovanie čistopisov u predávajúceho, 
- náklady na dopravu čistopisov do miesta dodania (čl. V ods. 1), 
- náklady spojené s poistením čistopisov do času ich prevzatia kupujúcim v mieste 

dodania (čl. V ods. 1). 
- všetky náklady na prípravu, vývoj a schvaľovací proces čistopisov a cenu výroby 

materiálov podľa článku X. 
 
4. Cenu je možné zmeniť iba pri podstatnej zmene podmienok vyplývajúcich zo zmeny 

právnych predpisov Slovenskej republiky. Zmena ceny bude predmetom samostatného 
rokovania. 

 
 

IX.  
Platobné podmienky a fakturácia 

 
1. Kúpna cena za čistopisy dodané v súlade s podmienkami uvedenými v tejto zmluve bude 

kupujúcim zaplatená na základe faktúr vystavených predávajúcim za jednotlivé čiastkové 
dodávky. 

 
2. Predávajúcemu vznikne právo vystaviť faktúru za jednotlivú čiastkovú dodávku po jej 

prevzatí kupujúcim.  
 
3. Vystavenú faktúru je predávajúci povinný doručiť na túto adresu: 

 
Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky  
Sekcia ekonomiky 
Pribinova 2 
812 72 Bratislava 
IČO: 00 151 866 
IČ DPH: SK2020571520 

 
4. Splatnosť faktúry je 30 dní odo dňa vystavenia faktúry. Predávajúci je povinný každú 

vystavenú faktúru doručiť kupujúcemu v deň jej vystavenia. Faktúra musí spĺňať všetky 
podmienky podľa odsekov 5 a 6 tohto článku. 

 
5. Faktúra musí byť kupujúcemu doručená v 3 exemplároch v slovenskom jazyku a musí 

obsahovať nasledujúce údaje: 
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a) presný názov a adresu predávajúceho a kupujúceho, 
b) identifikačné číslo kupujúceho, 
c) identifikačné číslo pre DPH predávajúceho a kupujúceho, 
d) bankové spojenie a číslo účtu predávajúceho, 
e) kúpna cena za príslušnú dodávku bez DPH, kúpna cena jedného čistopisu bez DPH 

a počet kusov čistopisov dodaných v rámci príslušnej dodávky, 
f) čísla protokolov podľa čl. V ods. 3 bodu 3.4 a protokolov o odovzdaní a prevzatí podľa 

čl. V ods. 5,  
g) číslo tejto zmluvy,  
h) poradové číslo faktúry a dátum jej vyhotovenia, 
i) firemná pečiatka predávajúceho a podpis oprávneného zástupcu predávajúceho. 

 
6. Prílohou faktúry musia byť nasledujúce dokumenty v 3 exemplároch v slovenskom jazyku: 

 
a) protokol podľa čl. V odseku 3 bodu 3.5 tejto zmluvy, 
b) Protokol o odovzdaní a prevzatí podpísaný kupujúcim a predávajúcim (čl. V ods. 5), ak 

nie je dohodnuté inak. 
 
7. V prípade, že doručená faktúra nebude spĺňať všetky podmienky podľa ods. 5 a 6, 

Kupujúci je oprávnený bez zbytočného odkladu, ale najneskôr v lehote jej splatnosti, vrátiť 
faktúru Predávajúcemu spolu so špecifikáciou nesúladu faktúry, pričom nová lehota 
splatnosti (tridsať (30) kalendárnych dní) začne plynúť dňom doručenia faktúry 
Kupujúcemu vystavenej Predávajúcim, ktorá bude spĺňať všetky podmienky podľa bodu 5 
a 6. 
 

8. Obálka, v ktorej bude faktúra doručovaná kupujúcemu, musí byť označená nápisom 
„FAKTÚRA". Faktúru je potrebné zaslať poštou ako doporučenú zásielku s doručenkou 
alebo kuriérom alebo doručiť osobne na adresu kupujúceho podľa ods. 3 tohto článku. 

 
9. Kúpna cena bude zaplatená bezhotovostným prevodom na bankový účet predávajúceho. 
 
10. Náklady banky príjemcu platby, ktoré sú spojené s prevodom týchto platieb, hradí 

príjemca platby. 
 
11. V prípade, že je kupujúci v omeškaní s úhradou faktúry, bude povinný zaplatiť 

predávajúcemu úrok z omeškania v zákonom stanovenej výške. 
 
 

X.  
Kontrolné a bezpečnostné opatrenia 

 
1. Predávajúci sa zaväzuje, že počas trvania záväzkov vyplývajúcich z tejto zmluvy na svoje 

náklady bude viesť presnú a úplnú evidenciu o: 
 
(i)  celkovom množstve vyrobeného materiálu pre výrobu čistopisov, vzorov čistopisov, 

kontrolných vzoriek čistopisov a skúšobných vzorov čistopisov, (to platí aj pre tlačové 
hárky a makulatúru) a 

(ii) skutočnom množstve materiálu použitého pre výrobu čistopisov, vzorov čistopisov, 
kontrolných vzoriek čistopisov a skúšobných vzorov čistopisov (to platí aj pre tlačové 
hárky a makulatúru), a 

(iii) vadných alebo prebytočných polotovaroch (to platí aj pre tlačové hárky a makulatúru), 
a 

(iv) o vadných alebo prebytočných hotových čistopisoch, vzoroch čistopisov, kontrolných 
vzorkách čistopisov a skúšobných vzoroch čistopisov. 
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2. Predávajúci je povinný na svoje náklady doručiť kupujúcemu na adresu Prezídium 

Policajného zboru, Odbor dokladov a evidencií, Račianska 45, 812 72 Bratislava, do rúk 
riaditeľa Odboru dokladov a evidencií Prezídia Policajného zboru v lehote do14 dní od 
obdržania žiadosti kupujúceho, dokumenty o údajoch podľa ods. 1 tohto článku. 
 
 

3. Predávajúci je povinný na svoje náklady zabezpečiť: 
 

a) materiály pre výrobu čistopisov, vzorov čistopisov, kontrolných vzoriek čistopisov 
a skúšobných vzorov čistopisov, vrátane tých, ktoré sú vadné alebo prebytočné, a 

b) podklady pre výrobu čistopisov, vzorov čistopisov, kontrolných vzoriek čistopisov 
a skúšobných vzorov čistopisov dodané predávajúcemu kupujúcim, a 

c) polotovary a hotové čistopisy, vzory čistopisov, kontrolné vzorky čistopisov a skúšobné 
vzory čistopisov, vrátane tých, ktoré sú vadné alebo prebytočné, 
 

tak, aby nemohlo dôjsť k ich strate, odcudzeniu, zneužitiu, zničeniu alebo poškodeniu, 
s výnimkou poškodenia v bežnom výrobnom procese. 

 
4. Predávajúci sa zaväzuje, že: 

 
a) materiály pre výrobu čistopisov, vzorov čistopisov, kontrolných vzoriek čistopisov 

a skúšobných vzorov čistopisov, vrátane tých, ktoré sú vadné alebo prebytočné, a 
b) podklady pre výrobu čistopisov, vzorov čistopisov, kontrolných vzoriek čistopisov 

a skúšobných vzorov čistopisov dodaných predávajúcemu kupujúcim, a 
c) polotovary a hotové čistopisy, vzory čistopisov, kontrolné vzorky čistopisov a skúšobné 

vzory čistopisov, vrátane tých, ktoré sú vadné alebo prebytočné, 
 

nepoužije na iné účely, ako sú stanovené v tejto zmluve, ani ich nesprístupní alebo 
neodovzdá tretej osobe. 

 
5. Kupujúci má právo kontrolovať u predávajúceho: 
 

a) množstvo vyrobených, zničených a uskladnených materiálov pre výrobu čistopisov, 
vzorov čistopisov, kontrolných vzoriek čistopisov a skúšobných vzorov čistopisov, a 

b) množstvo obdržaných, zničených a uskladnených DOVD, a 
c) množstvo vyrobených, zničených a uskladnených čistopisov, vzorov čistopisov, 

kontrolných vzoriek čistopisov a skúšobných vzorov čistopisov, a 
d) plnenie povinností predávajúceho podľa ods.1., 2., 3. a 4. tohto článku, 

 
a to vždy na základe predchádzajúcej písomnej dohody predávajúcim o termíne 
a rozsahu takej kontroly. 

 
6. Po dodaní celého množstva tejto zmluvy má kupujúci právo vyzvať predávajúceho, ktorý 

na svoje náklady :  
 
a) doručí kupujúcemu na adresu Prezídium Policajného zboru, Odbor dokladov 

a evidencií, Račianska 45, 812 72 Bratislava, do rúk riaditeľa Odboru dokladov 
a evidencií Prezídia Policajného zboru prehlásenie, ktoré bude obsahovať dokumenty 
o údajoch podľa ods. 1 tohto článku a dokumenty podľa ods. 2 tohto článku, 

b) doručí kupujúcemu na adresu Prezídium Policajného zboru, Odbor dokladov 
a evidencií, Račianska 45, 812 72 Bratislava, do rúk riaditeľa Odboru dokladov 
a evidencií Prezídia Policajného zboru podklady pre výrobu čistopisov, vzorov 
čistopisov, kontrolných vzoriek čistopisov a skúšobných vzorov čistopisov dodané mu 
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kupujúcim, 
c) zničí všetky špecifikované polotovary a hotové čistopisy, vzory čistopisov, kontrolné 

vzorky čistopisov a skúšobné vzory čistopisov, vrátane tých, ktoré sú vadné alebo 
prebytočné. 

 
Predávajúci je povinný doručiť kupujúcemu dokumenty sub a) a b) v balení 
zabezpečujúcom tieto dokumenty proti poškodeniu, zničeniu, odcudzeniu a sprístupneniu 
tretím neoprávneným osobám počas ich prepravy na adresu Prezídium Policajného 
zboru, Odbor dokladov a evidencií, Račianska 45, 812 72 Bratislava, do rúk riaditeľa 
Odboru dokladov a evidencií Prezídia Policajného zboru. O odovzdaní dokumentov sub 
a) a b) bude spísaný protokol, ktorý podpíšu obidve zmluvné strany. 
 

 
7. Predávajúci je povinný bez zbytočného odkladu písomne informovať kupujúceho o 

akejkoľvek mimoriadnej udalosti, ktorá súvisí s predmetom tejto zmluvy. 
 
 

XI.  
 

Povinnosť mlčanlivosti 
 
1. Obidve zmluvné strany sa zaväzujú zachovávať mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach, 

informáciách a údajoch, ktoré si navzájom poskytli pri rokovaní o uzavretí tejto zmluvy, 
ako aj pri realizácii tejto zmluvy a zaväzujú sa, že tieto skutočnosti, informácie a údaje 
nezverejnia ani nesprístupnia žiadnym spôsobom tretím osobám bez predchádzajúceho 
písomného súhlasu druhej zmluvnej strany. 
 
Zmluvná strana, ktorá poruší svoju povinnosť podľa  tohto odseku, bude povinná  nahradiť 
druhej zmluvnej strane všetku takto spôsobenú škodu.  

 
2. Povinnosť mlčanlivosti podľa ods. 1 sa nevzťahuje na: 

 
a) zverejnenie a sprístupnenie skutočností, informácií a údajov tretím osobám v rozsahu, 

v ktorom to vyžadujú platné právne predpisy Slovenskej republiky, 
b) sprístupnenie skutočností, informácií a údajov zo strany kupujúceho ďalším orgánom 

štátnej správy Slovenskej republiky a/alebo rozpočtovým a príspevkovým organizáciám 
Slovenskej republiky, 

c) sprístupnenie informácií subdodávateľom predávajúceho, ktoré je nevyhnutné za 
účelom splnenia povinností predávajúceho podľa tejto zmluvy; predávajúci je v takomto 
prípade pred poskytnutím údajov povinný zaviazať príslušného subdodávateľa 
povinnosťou mlčanlivosti, 

d) sprístupnenie informácií zamestnancom predávajúceho, ktoré je nevyhnutné za účelom 
splnenia povinností predávajúceho podľa tejto zmluvy; predávajúci je v takomto 
prípade pred poskytnutím údajov povinný zaviazať príslušného zamestnanca 
povinnosťou mlčanlivosti. 

 
3. Predávajúci je povinný v lehote 30 dní od obdržania výzvy kupujúceho predložiť 

kupujúcemu doklad o tom, že pred poskytnutím údajov podľa ods. 2 písm. c) a/alebo d) 
tohto článku zaviazal príslušného subdodávateľa a/alebo zamestnanca povinnosťou 
mlčanlivosti. 

 
4. Zmluvná strana, ktorá chce oznámiť skutočnosti, informácie a údaje tretím osobám podľa 

ods. 2, je povinná o tom vopred písomne informovať druhú zmluvnú stranu s uvedením 
rozsahu skutočností, informácií a údajov, ktoré sa majú oznámiť, ako aj názvu osoby, 
ktorej sa tieto skutočnosti, informácie a údaje majú oznámiť, ak to nie je v rozpore so 
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všeobecne záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky. 
 
5. Povinnosť mlčanlivosti podľa ods. 1 trvá aj po splnení predmetu tejto zmluvy (čl. II) ako aj 

po zrušení tejto zmluvy. 
 
6. Predávajúci je s predchádzajúcim písomným súhlasom kupujúceho oprávnený zverejniť 

informácie o tejto zmluve. 
 
7. Predávajúci je s  predchádzajúcim písomným súhlasom kupujúceho oprávnený použiť 

vzorky čistopisov na účely referencií a zverejniť informácie o tejto zmluve. 
 
 

XII.  
Korešpondencia 

 
1. Ak v tejto zmluve nie je uvedené inak, akákoľvek korešpondencia medzi zmluvnými 

stranami v súvislosti s touto zmluvou musí mať písomnú formu a musí sa doručiť poštou 
ako doporučená zásielka s doručenkou alebo kuriérom alebo faxom alebo osobne 
s vyžiadaním potvrdenia o prijatí na nasledujúce adresy: 
 
a) v prípade predávajúceho:  Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky 

generálny riaditeľ Sekcie ekonomiky 
Pribinova 2 
812  72 Bratislava 
Slovenská republika 
fax: +421 961 44008 
 

b) v prípade kupujúceho:  Hewlett-Packard Slovakia, s.r.o.  
Galvaniho 7, P.O. BOX 43 
820 02 Bratislava 22  
Slovenská republika   
 

alebo na adresy oznámené podľa ods. 2 tohto článku. 
 
2. Každá zmluvná strana môže zmeniť adresu pre doručovanie korešpondencie podľa ods. 1 

tohto článku písomným oznámením druhej zmluvnej strane. 
 
3. Korešpondencia zasielaná poštou ako doporučená zásielka s doručenkou alebo kuriérom 

sa považuje za doručenú: 
 

a) keď adresát korešpondenciu prevezme, 
b) okamihom odmietnutia prevziať korešpondenciu, ak adresát prevzatie korešpondencie 

odmietne. 
 
4. Korešpondencia doručovaná osobne sa považuje za doručenú: 

 
a) keď ju adresát korešpondencie prevezme, 
b) okamihom odmietnutia prevziať korešpondenciu, ak adresát prevzatie korešpondencie 

odmietne. 
 
5. V prípade korešpondencie zasielanej faxom sa korešpondencia považuje za riadne 

doručenú len za predpokladu, že do 4 pracovných dní je zasielaná korešpondencia 
doručená adresátovi poštou ako doporučená zásielka s doručenkou alebo kuriérom alebo 
osobne. 
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6. Ak v tejto zmluve nie je uvedené inak, akákoľvek korešpondencia a dokumenty súvisiace 
s touto zmluvou musia byť doručované adresátovi v slovenskom jazyku alebo s úradne 
overeným prekladom do slovenského jazyka. Náklady spojené s vyhotovením 
korešpondencie a dokumentov v slovenskom jazyku a/alebo náklady spojené s úradným 
prekladom korešpondencie a dokumentov do slovenského jazyka znáša odosielateľ 
korešpondencie alebo dokumentov. 

 
7. V každej korešpondencii alebo dokumente vyhotovenom v súvislosti s touto zmluvou 

uvedie zmluvná strana, ktorá ich vyhotovuje, číslo tejto zmluvy. 
 
 

XIII.  
Vyššia moc 

 
1. Za okolnosti vyššej moci sa považujú okolnosti, ktoré nastali nezávisle od vôle povinnej 

strany a bránia jej v splnení jej povinnosti, ak nemožno rozumne predpokladať, že by 
povinná strana túto prekážku alebo jej následky odvrátila alebo prekonala, a že by v čase 
vzniku záväzku túto prekážku predvídala, napr. vojny, živelné katastrofy značného 
rozsahu majúce súvislosť s predmetom zmluvy, štrajky a pod. Za vyššiu moc sa však 
nepovažujú napr. výpadky vo výrobe, prerušenie dodávok energií, nesplnenie alebo 
oneskorenie dodávok od subdodávateľov a zásahy úradov alebo nezískanie úradných 
povolení.  

 
2. Nemožnosť zmluvnej strany plniť svoje povinnosti podľa tejto zmluvy v dôsledku vyššej 

moci nebude považovaná za porušenie tejto zmluvy, ak zmluvná strana dotknutá vyššou 
mocou a) prijala všetky rozumné opatrenia a vynaložila náležitú starostlivosť s cieľom 
splniť svoje povinnosti podľa tejto zmluvy, b) bez zbytočného odkladu, najneskôr však do 
7 kalendárnych dní po vzniku vyššej moci, písomne oznámila druhej zmluvnej strane 
existenciu vyššej moci a c) zároveň alebo najneskôr do ôsmich kalendárnych dní po 
oznámení  b) predložila druhej zmluvnej strane dôveryhodný dôkaz (napr. doklad 
potvrdený príslušným štátnym orgánom) potvrdzujúci existenciu vyššej moci, ako i to, že 
jej existencia zásadne ovplyvňuje plnenie jej záväzkov podľa tejto zmluvy. 

 
3. Zmluvná strana, ktorej bolo znemožnené plniť svoje povinnosti podľa tejto zmluvy v 

dôsledku vyššej moci, za predpokladu splnenia podmienok uvedených v písm. a) až c) 
ods. 2 tohto článku nezodpovedá za škody takto vzniknuté. Zodpovednosť zmluvnej 
strany vylučuje tiež udalosť vyššej moci, ktorá nastala v čase, kedy príslušná zmluvná 
strana bola už v omeškaní.  

 
4. Za predpokladu splnenia podmienok podľa písm. a) až c) ods. 2 tohto článku sa lehota na 

splnenie povinnosti zmluvnej strany predlžuje o čas, počas ktorého je jej znemožnené 
vyššou mocou splniť túto svoju povinnosť. 

 
5. Ak existencia vyššej moci bude brániť jednej zmluvnej strane v splnení jej povinnosti 

podľa tejto zmluvy alebo jej časti viac ako 60 dní, bude mať druhá zmluvná strana právo 
túto zmluvu ukončiť ohľadom plnenia, ktoré je znemožnené vyššou mocou, ako aj 
ohľadom budúcich plnení podľa tejto zmluvy. 

 
6. Zmluvná strana dotknutá vyššou mocou je povinná oznámiť druhej zmluvnej strane zánik 

vyššej moci do piatich kalendárnych dní od jej zániku. 
 
 

XIV.  
Riešenie sporov 
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V prípade sporov medzi zmluvnými stranami v súvislosti s touto kúpnou zmluvou alebo 
v nadväznosti na ňu, sa budú zmluvné strany v príslušnej spornej veci usilovať vždy 
o dohodu a dosiahnutie riešenia, ktoré bude čo najviac vyhovovať obom zmluvným 
stranám. Všetky spory, ktoré vzniknú z tejto zmluvy, vrátane sporov o jej platnosť, výklad 
alebo zrušenie, budú riešené podľa slovenského právneho poriadku pred príslušným 
súdom.  
 
 

XV.  
Rôzne 

 
1. Každá zmluvná strana môže odstúpiť od zmluvy len v prípade, že sa druhá zmluvná 

strana dopustí porušenia záväzkov stanovených touto zmluvou, ktoré trvá viac ako tridsať 
(30) dní po tom, čo bolo porušujúcej zmluvnej strane doručené písomné upozornenie na 
túto skutočnosť s odvolaním sa na toto ustanovenie. Odstúpenie je účinné dňom 
uvedeným v odstúpení, najskôr však dňom nasledujúcim po dni doručenia odstúpenia 
druhej zmluvnej strane. V prípade odstúpenia od zmluvy sa poskytnuté plnenia nevracajú 
a zmluvné strany sú povinné vzájomne si vyporiadať záväzky vyplývajúce im zo zmluvy. 
 

2. Ak v tejto zmluve nie je uvedené inak, práva a povinnosti vyplývajúce z tejto zmluvy a na 
jej základe vznikajúce, ako aj práva a povinnosti, ktoré vzniknú zmluvným stranám 
v dôsledku zrušenia tejto zmluvy, resp. jej časti, nie je možné bez predchádzajúceho 
písomného súhlasu druhej zmluvnej strany previesť na tretiu osobu. Predávajúci však 
bude oprávnený postúpiť svoje neuhradené peňažné pohľadávky po lehote splatnosti. 

 
3. Predávajúci môže poveriť určitú osobu ako subdodávateľa za predpokladu, že ho pred 

poskytnutím skutočností, informácií a údajov súvisiacich z touto zmluvou zaviaže 
povinnosťou mlčanlivosti v zmysle čl. XI ods. 2 písm. c) tejto zmluvy.  

 
4. V prípadoch, keď podľa ustanovení tejto zmluvy vzniká zmluvnej strane povinnosť zaplatiť 

zmluvnú pokutu, je poškodená zmluvná strana zároveň oprávnená požadovať náhradu 
škody spôsobenú porušením povinností, na ktorú sa vzťahuje zmluvná pokuta, ale len 
v rozsahu prevyšujúcom výšku dohodnutej zmluvnej pokuty. 

 
5. Zrušenie tejto zmluvy sa nedotýka nároku na náhradu škody vzniknutej porušením tejto 

zmluvy, nároku na zaplatenie zmluvnej pokuty podľa ustanovení tejto zmluvy a ďalej 
ustanovení tejto zmluvy, ktoré vzhľadom na svoju povahu majú trvať aj po ukončení 
zmluvy, najmä čl. XI, XII, XIV,  a XVII ods.2 a 3. 

 
6. V prípade, ak sa ktorékoľvek ustanovenie tejto zmluvy alebo jeho časť stane neplatným 

alebo neúčinným, nebude to mať vplyv na platnosť a účinnosť ostatných ustanovení tejto 
zmluvy alebo ich častí, pokiaľ nevyplýva priamo z obsahu tejto zmluvy, že toto 
ustanovenie alebo jeho časť nie je možné oddeliť od ďalšieho obsahu. V prípade 
uvedenom v predchádzajúcej vete sa obidve zmluvné strany zaväzujú neplatné alebo 
neúčinné ustanovenie nahradiť novým ustanovením, ktoré je svojím účelom a významom 
najbližšie ustanoveniu tejto zmluvy, ktoré má byť nahradené, alebo sa použijú príslušné 
ustanovenia právnych predpisov Slovenskej republiky, ktoré sú svojím obsahom a účelom 
najbližšie účelu a významu ustanovenia tejto zmluvy, ktoré má byť nahradené. 

 
 

XVI.  
Uzatváranie dodatkov 

 
Všetky zmeny a doplnky tejto zmluvy musia byť uskutočnené len formou očíslovaných 
písomných dodatkov a musia byť podpísané obidvoma zmluvnými stranami. Takto 
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podpísané dodatky sa stávajú neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy. 
 
 

XVII.  
Záverečné ustanovenia 

 
1. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma zmluvnými stranami a 

účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv, ktorý 
vedie Úrad vlády SR, v súlade so zákonom č. 546/2010 Z. z., ktorým sa dopĺňa zákon č. 
40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov, a ktorými sa menia 
a dopĺňajú niektoré zákony. Zmluvu zverejní kupujúci. V  súlade s ust. § 5a cit. zákona 
predávajúci žiada o doručenie písomného potvrdenia o zverejnení tejto zmluvy bez 
zbytočného odkladu po jej zverejnení 
 

2. Vzájomné vzťahy zmluvných strán sa riadia právnym poriadkom Slovenskej republiky. 
 
3. Práva a povinnosti zmluvných strán, ktoré nie sú výslovne upravené v tejto zmluve, sa 

riadia príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka (zákon č. 513/1991 Zb. v znení 
neskorších predpisov) a iných všeobecne záväzných právnych predpisov platných 
v Slovenskej republike. 
 

4. Zmluvné strany sa týmto dohodli na vylúčení aplikácie Dohovoru OSN o zmluvách 
o medzinárodnej kúpe tovaru a Dohovoru OSN o premlčaní pri medzinárodnej kúpe 
tovaru. 
 

5. Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto zmluvu pred jej podpisom prečítali, jej obsahu 
porozumeli a na potvrdenie toho, že obsah tejto zmluvy zodpovedá ich skutočnej 
a slobodnej vôli, ju vlastnoručne podpísali. 
 

6. Táto zmluva je vyhotovená v štyroch (4) rovnopisoch v slovenskom jazyku, z ktorých 
každá zmluvná strana obdrží dva (2) rovnopisy. 

 
7. Nasledujúce prílohy sú neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy, ich ustanovenia sa však 

použijú len v rozsahu neodporujúcom ustanoveniam tejto hlavnej časti zmluvy: 
Príloha 1: Akosť a vyhotovenie čistopisov 
Príloha 2: Podmienky skladovania čistopisov 
Príloha 3: Základný zoznam vád čistopisov 
Príloha 4: Špecifikácia formátu ako aj obsahu nálepiek na krabiciach a protokolu 

v písomnej ako aj v elektronickej forme 
 
 
 
V Bratislave dňa ...........................   V Bratislave dňa ................................ 
  
 
 
 
 
-----------------------------------    --------------------------------- 
za kupujúceho:     za predávajúceho: 

 
Ing. Denisa Saková PhD.                  Ing. Martin Kubala          
vedúca služobného úradu    generálny riaditeľ a konateľ 
Ministerstva vnútra Slovenskej republiky 

          


